Sepher Yonah (Jonah)
Chapter 3
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1. wa d’bar- -Yonah shenith le’'mor. . . .
Jon3:1 And the Word of Yonah the second time, saying,

3:1> Kai éyéveto Adyos kuplov mpods lwvav éx devtépov Aéywv

1 Kai logos Ionan ek deuterou legon
And the Word of Jonah the second time, saying,
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2. qum lek Nin’weh ha’ir hag’dolah
uiq’ra’ yah ‘eth-haq’ri’ah dober yak.
Jon3:2 Arise, go to Nineweh the great city
and proclaim (o it the proclamation am declaring to you.
2> AvdoTtn kal mopedBnT ets Nuwvevn v moAw v peyadmy
kal kMpv€ov év adT] kaTa T0 kNpuypa 70 énmpoabev, 6 éyw éNdAnoa TPos o€.

2 Anastethi kai poreuthéti ¢cis Nineué tén polin tén megalén

Rise up, go Nineveh the city great!
kai kéryxon cn auté to kérygma , elalésa se.
and proclaim i1 it! the proclamation spoke to you.
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3. wayagam Yonah wayelek ‘c/~-Nin’weh kid’bar

w’'Nin’weh “ir-g’dolah mahalak sh’losheth yamim.
Jon3:3 So Yonah arose and went to Nineweh the Word of
Now Nineweh a great city of a three days’ journey.

3> kal avéorm lwvas kal émopeddm els Nuvevn, kabos éAdAnoev kpros:
e \ ) 14 ’ ~ ~ e \ ’ 3 ~ € ~ ~
M 8¢ Nwevn v moAis peyaln 7@ Oed woel mopelas 6800 Mpepdv TpLdV.
3 kai aneste Ionas kai eporeuthé eis Nineué, kathos elalesen H

And Jonah rose up, and went into Nineveh as spoke.

hé de Nineué ¢n polis megale hosei poreias hodou hémeron trion.
And Nineveh city a great , as the goings of a journey of three days.
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4. wa Yonah labo’ bair mahalak yom ‘echad

wayiq’ra’ wayo’'mar “od yom w'Nin’weh neh’paketh,

Jon3:4 Then Yonah go the city one day’s journey;

and he cried out and said, Yet days and Nineweh shall be overthrown.

4> kai fipEaTto Iovas 100 eloeABelv els Tv mOAW woel Topelav Mpépas piLas
Kol ém']pvgev kat etrev "ETu TpEls 'f]p.épou, Kol Nwveuvn Ka'racr'rpacl)'r']cre'ral,.
4 kai Ionas eiselthein cis tén polin hosei poreian hémeras mias

And Jonah go the city, as the going day of one.

kai ekéryxen kai eipen Eti treis hemerai kai Nineué katastraphésetai.
And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated.
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5. waya’aminu ‘an’shey Nin'weh wayiq’r’'u-tsom
wayil’b’shu sagim mig’dolam w' ad=g’tanam.

Jon3:5 Then the men of Nineweh believed 5
and they called a fast and put on sackcloth the greatest (o the least of them.
<5> kal évemioTevoav ol dvdpes Nivevn 16 Bed kal éxmpvEav vnorelav
Kal €vedoavTo OAKKOUS A0 LeydAov avTOV éws pLkpod adTdV.
5 kai enepisteusan hoi andres Nineué kai ekéryxan nésteian
And believed the men of Nineveh in , and they proclaimed a fast,

kai enedysanto sakkous megalou auton mikrou auton.
and put on sackcloths, their great their small.
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6. wayiga” hadabar ‘cl=melek Nin'weh wayagam mikis’o

waya aber ‘adar'to ayu way’kas saq wayesheb «l-ha’epher.
Jon3:6 When the word touched even the king of Nineweh, he arose his throne,
and he took his robe him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes.
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<6> kal TyyLoev 0 Aoyos mpos Tov Baocthéa Ths Nuvevn,
\ 9 /7 9 \ ~ 7 9 ~ \ ’ \ \ 9 ~ 9 9 ¢ ~
kal €€avéaTn amo Tod Bpdvov adTod kal meplethaTo TV oToANV adTod ad’ €avTod
kal Teplefdleto odkkov kal éxdbioev ém omodod.

6 kai eggisen ho logos ton basilea tés Nineué, kai exanestée tou thronou autou
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And approached the word to the king of Nineveh. And he rose up his throne,

kai perieilato tén stolén autou heautou
and he removed his apparel himself,

kai periebaleto sakkon kai ekathisen spodou.
and he wore sackcloth, and sat ashes.
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7. wayaz’ eq wayo’'mer H'Nin’'weh mita am hamelek ug’dolayu ha’adam
w’hab’hemah habaqgar w’ ‘al-yit’"amu m’umah ‘al-yir’"u umayim ‘al- .

Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineweh by the decree of the king and his nobles,
, Do not let man, beast, herd, or taste anthing,
Do not let them eat nor water.
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<I> kal ekmpixOn kal éppédn év Tf Niveun mapa Tod Baotdéws
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Kal Tapd TOV peytotdvev adTod Aéywv O dvBpwmor kal Ta kTNvm kal ol Poes

kal Ta mpoPaTta w1 yevodobwoav pndev pnde vepéobuoav pnde G8wp méTwoav.

7 kai ekerychthe kai errethé ¢n té Nineue tou basileos
And it was proclaimed and was spoken in Nineveh the king,
kai ton megistanon autou Hoi anthropoi kai ta ktené kai hoi boes
and his great men, , The men, and the cattle, and the oxen,
kai me geusasthosan méden méde nemesthosan meéde hydor
and - let them not taste, nor feed, and water not !
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8. w'yith’kasu saqim ha'adam w’hab’hemah w'yiq’r’u ‘el- chaz'qah
w'yashubu dar’ko hara ah umin-hechamas kapeyhem.

Jon3:8 But let man and bheast be covered with sackcloth;

and let men call strength that may turn his wicked way
and the violence is in his hands.

8> kal meprefadovTo odkkous ol dvBpwmol kal Ta kTNVT, kal avefonoav
mpos Tov Beov ékTevids: kal dméoTtpedav ékaoTos 4o THs 6800 avTod THs movnpds
kal &m0 Ths adiklas Ths €v xepoilv adTOV AéyovTes
8 kai periebalonto sakkous hoi anthropoi kai ta ktene,
And put around sackcloths the men and the cattle.

kai aneboésan ton ektenos;
And they yelled out fervently.
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kai apestrepsan teés hodou autou tés ponéras

And turned way their wicked,
kai tés adikias tés en chersin auton
and the iniquity in their hands, R
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9. mi-yode a yashub w’ w'shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed.
Jon3:9 Who knows, may turn and
and turn away the glow of His anger so that we shall not perish.

9> Tis oidev el petavonoet 6 Beds kal dmootpélser
b b ~ ~ 9 ~ \ 9 \ 9 4 .
€€ opyTs Bupod avTod kai ov p1 amolwpedas;
9 Tis oiden ¢ metanoései kai apostrepsei
Who knows if shall change his mind , and he shall turn

orgés thymou autou kai ou meé apolometha?
the anger of his rage, and in no way should we perish?
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10. wayar’ ‘eth-ma”aseyhem ki=-shabu midar’kam hara“ah

wa ~hara ah ~diber la”asoth-lchem w’lo’ “asah.
Jon3:10 When saw their deeds, they turned their wicked way,
then the calamity

He had declared to do to them, and He did not do it.
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10> kat eidev 0 Beods Ta épya adTOV, 3TL AMETTPE QLY
Ao TOV 68dV adTOV TOV movMPdV, Kal pLeTevémnoev o Beds ém T kakiaq,

N €EAAATNOEV TOD TOLToAL GVUTOLS, KAL OVK €TTOLT|OEV.
19 ’

10 kai eiden ta erga auton, apestrepsan ton hodon auton ton ponéron,
And saw their works, they turned ways their wicked;

kai metenoésen te kakia,
and changed his mind the evil

elalesen poiésai autois, kai ouk epoiésen.
he spoke to do to them; and he did not do it.
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